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MIDDELEEUWEN IN DE NEGENTIENDE EEUW
Ridder Olivier van Leefdaal bij Jacques Collin de Plancy, polygraaf

In twee Brabantse historiografische teksten uit de eerste helft van de vijftiende eeuw duikt in de delen over hertog Godfried I van Brabant (✞1139) vrij prominent een ridder Olivier van Leefdaal op. De twee teksten, de Cornicke van Brabant van Hennen van Merchtenen (1415) en de Historia diplomatica van Petrus a Thimo (ca. 1425), lopen narratief parallel, maar zijn niet rechtstreeks van elkaar afhankelijk: ze moeten op een gemeenschappelijke bron teruggaan. In beide verhalen is Oliviers rol dermate omvangrijk dat er aanleiding toe is te vermoeden dat hij, Olivier van Leefdaal, en niet zozeer Godfried de held zal geweest zijn van de geschiedenis die aan beide teksten ten grondslag ligt. Van een mogelijke gemeenschappelijke bron, een veertiende-eeuwse Middelnederlandse ridderroman, zijn enkele fragmenten bewaard. Die zijn te schaars om uitsluitsel te geven over wie daarin als hoofdpersonage centraal stond.

Na de hierboven vermelde ampele weerklank in de eerste decennia van de vijftiende eeuw komt Oliviers verhaal in de Brabantse historiografie niet meer terug. De ontdekking van een tot nu onopgemerkt gebleven negentiende-eeuwse versie van het verhaal, in een patriottisch dagblad van het vroege koninkrijk België, roept een aantal vragen tegelijk op: naar de auteur ervan, de relatie tot de middeleeuwse teksttraditie en mogelijk andere bronnen, en de achterliggende motivatie en wijze van culturele appropriatie in het bijzondere tijdsgewricht omstreeks 1830. Wat hier volgt, biedt niet meer dan een zijdelingse verkenning van de ruimere cultuurhistorische aspecten. Centraal staan de vraag naar de identiteit, het profiel en de motivatie van de auteur en de wijze waarop hij het verhaal vorm heeft gegeven. Dit laatste impliceert tevens een onderzoek van de relatie tot de middeleeuwse Leefdaal-teksten, of tot nog toe onbekend gebleven voortzettingen daarvan, en andere mogelijke inspiratiebronnen. 

Olivier van Leefdaal

Op een paasdag, ergens omstreeks het einde van de elfde eeuw, was graaf Hendrik van Leuven met zijn verwanten en zijn getrouwen samen om feest te vieren. De graaf leek in zwaarmoedig gepeins verzonken. Toen zijn zoon Godfried hem vroeg wat hem op het hart lag, vertelde de vader hem de hele geschiedenis van zijn geslacht en hoe dat zijn eerdere luister verloren had. Veel van wat hij hoorde was voor de zoon nieuw. Maar nu hij van alles op de hoogte was, zwoer Godfried dat hij zijn baard niet meer zou scheren voor hij het graafschap in zijn aanzien als hertogdom had hersteld. En met dit doel voor ogen trok hij in gezelschap van Olivier van Leefdaal en drie andere Brabantse edelen naar de keizer in Worms.


Voor het eerst in de Brabantse historiografie verschijnt in de hier geparafraseerde passage uit Hennen van Merchtenens Cornicke van Brabant een ridder Olivier van Leefdaal.
 De nieuwkomer mag er meteen een glansrol vertolken. Met huiswacht in de herberg te Worms achtergebleven moet hij het logement van zijn gezelschap in bescherming nemen tegen de graaf van Bacharach, die de slaapgelegenheid voor zichzelf en zijn gevolg komt opeisen. Er vallen wat klappen, maar de keizer en Godfried komen sussend tussenbeide.
 Wanneer enige tijd later graaf Godfried samen met de zoon van de keizer in verre gevangenschap geraakt, begint Oliviers echte avontuur. De vier getrouwen, waaronder dus weer Leefdaal, trekken over zee naar Jeruzalem, om van daaruit de prins op te sporen en zo mogelijk te verlossen. Godfried verkommert, zo is aan het thuisfront het vermoeden, in Armeense gevangenschap. Na veel wederwaardigheden zullen Olivier en zijn gezellen hem weten te vinden én te bevrijden.
 Op de terugtocht komen de Brabanders echter opnieuw in een oorlog terecht, waarin ze Godfried alsnog kwijt geraken, zodat ze uiteindelijk toch onverrichter zake huiswaarts moeten keren. 

Bevredigender dan deze halfslachtige afloop is in dit opzicht de kroniek van Petrus a Thimo. In het eerste deel van diens Brabantiae historia diplomatica is Olivier van Leefdaal kennelijk eveneens een historisch geloofwaardige figuur. Diens heldhaftige zoektocht naar Godfried krijgt er echter een heel wat plezieriger slot: samen met Leefdaal keert Godfried naar het Westen terug, meer bepaald naar Italië, waar de Brabanders een veldslag in het voordeel van de keizer helpen te beslechten en waar Olivier voor bewezen diensten beloond wordt met het hertogdom Toscane en het opperbevel van de keizerlijke troepen in Italië. Maar ook afgezien van deze verheerlijkende ontknoping, krijgt Olivier hier nóg meer aandacht, of in elk geval meer tekst, dan in de Cornicke. Zo volgen bijvoorbeeld direct na de bevrijding van de prins complicaties die Merchtene niet heeft: Olivier en zijn gezelschap worden op hun beurt gevangengenomen en zullen pas veel later door Godfried, met de ruim anachronistische hulp van zekere Genghis Khan, worden verlost.
 Het is een van de ‘toevoegingen’ waaruit blijkt dat de Cornicke van Brabant niet de bron kan geweest zijn van de verhalen over Olivier en Godfried met de Baard in de Historia diplomatica.
 Anderzijds vertonen de twee teksten wel zó veel gelijkenis dat een gemeenschappelijke bron zich opdringt. 

Wat of van welke aard die bron geweest kan zijn, bleef een raadsel tot Geert Claassens in 1998 kon aantonen dat een aantal veertiende-eeuwse fragmenten van een tot dan niet precies geïdentificeerde tekst (UB Leiden, BPL 2894) restanten zijn van een historische roman over Godfried met de Baard, die de vermoedelijke (hoofd)bron van de beide latere teksten moet zijn. Van deze Godevaert metten Baerde – de titel die Claassens voorstelde – zijn amper 80 voor een deel onvolledige verzen bewaard. Die volstaan echter om te laten zien dat er inderdaad veel raakpunten zijn met wat we bij Hennen en Petrus a Thimo over Godfried met de Baard lezen. Tevens wees Claassens erop dat zowel de Cornicke als a Thimo van de vermoedelijk heel uitvoerige oorspronkelijke tekst veel hebben weggelaten of in elk geval ‘missen’ én dat er bij Hennen van Merchtenen nergens sprake is van overeenkomsten met Godevaert op het niveau van het vers of van de tekst als zodanig.
  

Indien de Godevaert-roman inderdaad de bron is geweest van de Godfried met de Baard-gedeelten in de beide vijftiende-eeuwse kronieken, dan zal het personage van Olivier van Leefdaal ook in die voorbeeldtekst al een merkwaardig belangrijke rol hebben gespeeld. Guilardian en Boffa (1999) spreken in dit verband van een ‘mise en valeur anachronique et envahissante d'Olivier de Leefdaal’, die de Leefdaals als mogelijke opdrachtgevers in beeld brengt. Meer bepaald Rogier van Leefdaal (✝︎1334), die we immers ook kennen als een van de begunstigers van Jan van Boendale, is dan een aantrekkelijke kandidaat.
 Maar daar staat dan wel tegenover dat in een van de handschriften van de Brabantsche yeesten een genealogie van Godfried met de Baard is opgenomen, die men met goede redenen kan opvatten als een ontlening aan het volledige verhaal over Godfried, met andere woorden als een eerste deel van Godevaert metten Baerde, en dat die tekst geen dedicatie aan een Leefdaal bevat, maar wel expliciet aan hertog Jan III van Brabant (✝︎1355).
 


Dat de genealogie van Godfried en de fragmenten van Godevaert metten Baerde tot één en hetzelfde werk behoren, lijkt me geen uitgemaakte zaak. De hypothese is nog niet echt, bijvoorbeeld stilistisch, getoetst. De vraag dringt zich hoe dan ook op of Merchtenens Cornicke en de kapittels over Godfried met de Baard in a Thimo's Historia diplomatica redelijkerwijs kúnnen teruggaan op een Godevaert-verhaal dat na een genealogische aanloop van een duizendtal verzen alles wil meedelen wat de auteur over de eerste Brabantse hertog in boeken en kronieken geschreven vond, meer bepaald hoe hij weder brochte ter waerde Brabant ende den hertogherijke, Dat Kaerle, die hertoghe, valschelike Hadde, menich jair te voren, Bi Huge Capette verloren.
 Indien de geschiedschrijvers Hennen van Merchtenen en Petrus a Thimo een dergelijk historiografisch opgezet verhaal als bron voor zich hadden, dan hebben ze daaruit opmerkelijk weinig overgenomen: eigenlijk komt bij hen alleen Godfrieds ‘romantische’ jeugd in beeld. En dan hebben ze in hun selectie bovendien een merkwaardige voorkeur vertoond voor die delen van het verhaal waarin de heer van Leefdaal een rol mocht spelen. De vaststelling wordt des te klemmender wanneer bovendien blijkt dat Olivier van Leefdaal een onhistorisch, louter fictief personage is.
 Rijst hier niet het vermoeden dat het althans in een deel van de bewaarde tekstgedeelten en latere parafraseringen niet alleen of zelfs niet zozeer om Godfried met de Baard te doen was, als wel om de verzonnen voorvader van de Brusselse burggraaf Rogier van Leefdaal? Een verhaal over Olivier zou aan Godfried, de contemporaine historische vorst, onvermijdelijk een plaats hebben toegekend, maar zou dat bovendien ter wille van het prestige dat daarvan op de hoofdfiguur afstraalde zeker met graagte hebben gedaan. Ook voor de receptie in het eigen milieu was het huldigen van de vorst om zo te zeggen een noodzaak: het verhaal moest tenslotte ook de hertog ter ore of onder ogen kunnen komen. Daartegenover valt moeilijk een reden te verzinnen waarom een verhaal over hertog Godfried met de Baard zo ruim baan zou hebben gemaakt voor een geheel onhistorisch en in narratief opzicht overtollig personage als Olivier van Leefdaal.


Het is met andere woorden meer dan waarschijnlijk dat er een afzonderlijke literaire traditie rond Olivier van Leefdaal heeft bestaan. Tot nog toe is daarvan slecht één materieel spoor bewaard, namelijk de vermelding in 1532 van een Spel van Olivier van Leefdale in het boekenbezit van de Gentse gilde van Sint-Kathelijne ter Hoeyen, een processiegenootschap, waarvan de relaties tot toneel of literatuur verder onduidelijk zijn. Naar de precieze inhoud van het toneelstuk valt alleen te raden, maar het lijdt nauwelijks twijfel dat Oliviers heldhaftige zoektocht naar Godfried met de Baard in de Oriënt daarin een rol zal hebben gespeeld.
 Van het te vermoeden epos echter waaruit Hennen van Merchtenen en Petrus a Thimo de stof hebben gehaald voor hun verhalen over Oliviers heldhaftig optreden naast en in dienst van Godfried met de Baard, zijn – afgezien van de door Geert Claassens uitgegeven brokstukjes – geen afschriften of latere bewerkingen bekend. 

Toen ik na het doorlopen van een aantal links op Google ontdekte dat in het Brusselse dagblad L'Émancipation in 1835, niet gesigneerd, een tekst verschenen was met als ondertitel Le Pélérinage d'Olivier Leefdaele, de Bruxelles, à la recherche de Godefroid le Barbu, die zich expliciet beriep op een vieux manuscrit als bron, leek de hoop niet onredelijk dat deze publicatie enig licht kon werpen op onbekend gebleven aspecten van het aan Olivier van Leefdaal gewijde epos. Daarnaast riep de tekst meteen heel wat vragen op. Wie kon de auteur ervan zijn en wat had die auteur met de publicatie beoogd? Hoe, ruimer geformuleerd, heeft de publicatie gefunctioneerd in de historische context, meer bepaald in het culturele en ideologische klimaat van het jonge België ca. 1835? In welke mate en op welke wijze vormt ze een casus van cultural appropriation?
 


We gaan deze vragen niet uit de weg. Maar de allereerste vraag die zich hier aandient, is toch wel of en in welke mate de aanspraak op een oude brontekst voor het verhaal in L’Émancipation geloofwaardig is in het licht van de ons bekende middeleeuwse historiografie en epiek over Olivier van Leefdaal. 

Le Pélérinage d'Olivier en de middeleeuwse bronnen

In tegenstelling tot beide middeleeuwse kronieken maakt het verhaal in L'Émancipation geen gewag van de jeugdige avonturen aan het keizerlijk hof te Mainz. Daartegenover duiken in de Pélérinage twee andere episodes op, die eveneens aan de eigenlijke queeste voorafgaan. De eerste betreft de dynastiek-historische context in Brabant, de tweede een amoureuze complicatie als achtergrond van Oliviers beslissing om de queeste te ondernemen.


Het verhaal begint – historische helemaal waarachtig – met de dood van Godfrieds oudere broer Hendrik in een steekspel te Doornik in 1096 waardoor de Brabanders zich verplicht zien talrijke pogingen te ondernemen om Godfried, nu immers troonopvolger, terug te vinden. Het voor Hendrik III noodlottige steekspel, dat De Thymo slechts en passant vermeldt (in ludo armorum peremptus), beschrijft Le Pélérinage vrij uitvoering, met invulling of toevoeging van veel details en van de protagonisten met naam en toenaam: Éverart, prince de Tournai, heeft graaf Hendrik III op het toernooi uitgenodigd, Gosceguin, chevalier du Tournaisis, brengt de Brabantse vorst ongewild een fatale verwonding toe en verschanst zich in de kerk Saint-Piat tot blijkt dat hem niets te verwijten valt.


De tweede toevoeging ten opzichte van Merchtenen en De Thimo heeft een dusdanig romantisch gehalte dat de hedendaagse lezer ze spontaan aan de verbeelding van een tijdgenoot van Conscience zal toeschrijven. De verteller, Olivier van Leefdaal, iets over de dertig jaar oud, heeft via de kapelaan van Sint-Jacob te Brussel een huwelijksaanzoek gedaan bij de vader van de zestienjarige Alix de Warik. De familie van het meisje reageert gunstig op het aanzoek, maar stelt, gezien Alix’ te jeugdige leeftijd, het huwelijk tot over twee of drie jaar uit. Alix heeft ten aanzien van het huwelijk echter ook haar eigen agenda. Ze heeft namelijk de plechtige gelofte gedaan dat ze niet zou trouwen zolang graaf Godfried niet behouden terug is. Tegenover Olivier doet ze nu een tweede gelofte: ze zal hém trouw blijven op voorwaarde dat hij naar Godfried op zoek gaat en hem veilig naar Brabant terugbrengt of ten minste weet te achterhalen waar en hoe men hem kan vrijkopen. 


Het hele itinerarium naar het verre Armenië is in het verhaal in L'Émancipation eveneens nieuw ten opzichte van Petrus a Thimo en Hennen van Merchtenens Cornicke.
 Over de reis naar het Oosten zegt De Thimo kortweg dat Olivier en zijn kompanen Armenië bereikten post longos labores multaque viarum pericula, bij Hennen heet het dat ze over see ghevaren Syn, ter stat van Jherusalem, van waaruit de eigenlijke zoektocht naar Godfried dan plaatsvindt.
 Van de tocht naar het Heilig Land hangt de versie 1835 daarentegen een heel uitvoerig beeld op, waarin met name de aandacht voor de lokale geografie en het exotische opvalt. Tot Constantinopel (per schip, vanuit Antwerpen) verloopt de reis voorspoedig. Daar voegen de Brabanders zich bij een grotere groep christenen met wie ze verder naar het oosten willen. Met zijn allen huren ze een boot die hen via de rivier Sangar tot op vier uur gaans van Nicea moet brengen. Ze weten immers dat de kruisvaarders die stad hebben ingenomen. De zeventig pelgrims worden echter niet de Sangar opgevaren, maar voorbij Heraclea aan land gezet waar ze de plaatselijke inwoners, de opvallend schaars geklede Paphlagoniërs in handen vallen. Pas na 23 maanden komen ze vrij, nadat een Leuvense werkman voor de gijzelnemers een weefgetouw in elkaar heeft gezet en men hen geleerd heeft daarop stoffen te vervaardigen. Onderweg naar Libanon, waar de kruisvaarders, naar de pelgrims vernemen, hun kampen hebben opgeslagen, wordt Oliviers aandacht getrokken door de windmolens in het landschap. Van deze ingenieuze uitvinding heeft men weliswaar ook in Brabant al de eerste exemplaren zien verschijnen. Blijkbaar wel helemaal nieuw voor de Brusselaar is het gebruik dat men ter plaatse maakt van duiven om over grote afstanden snel te communiceren. En dat het hier Gods uitverkoren land is, blijkt uit enkele bijzondere gaven van de natuur: men ziet er struiken waar wol op groeit fijner dan lamswol en een soort riet waar men een fijne stof uit kan halen heerlijker dan honing, die ze sucar noemen.

Volgt dan een lange excursie over het Heilig Land en zijn merkwaardigheden, die we al evenmin bij Hennen en De Thimo terugvinden. Nadat ze onderweg zowat alle mogelijke bijbelse en christelijke plaatsen hebben bezocht komen de Brabanders te Jeruzalem aan. Daar verneemt Olivier eindelijk iets over zijn heer, Godfried met de Baard, en kan de eigenlijke queeste beginnen. Die verloopt anders dan in de ons bekende middeleeuwse versies. Boudewijn, de broer van Godfried van Bouillon, is wanneer Olivier te Jerusalem arriveert, net uit Edessa overkomen. Brabantse ridders in diens gevolg weten met zekerheid te vertellen dat hun vorst in Armenië gevangen zit. Olivier en zijn kompanen besluiten dan ook zich bij Boudewijn te voegen wanneer hij naar Edessa terugkeert. Vanuit Edessa zal Olivier dan pogen Godfried met de Baard uit de handen van de koning van Armenië los te kopen. In plaats van het gedetailleerde avontuur dat we bij De Thimo lezen over hoe de Brabanders Godfried weten te vinden en te bevrijden, maar dan weer zelf gevangengezet worden, enzovoort, gaat in L'Émancipation alles rechttoe rechtaan. De Westerse ‘kooplieden’ vragen en bekomen audiëntie bij de koning van Armenië en Olivier krijgt zijn inmiddels héél welig bebaarde vorst even te spreken. Maar de koning wil voor de vrijlating van zijn gevangene bovenop de geschenken die Olivier en zijn gezellen hem aanbieden, nog eens honderd mark in goud extra. Boudewijn schenkt die zonder verpinken en zo kunnen de Brabanders met Godfried terug huiswaarts. De zeereis is deze keer penibel. Bij bar winterweer leggen ze begin januari 1100 aan in de haven van Gent en enkele dagen later zijn ze terug in hun ‘chère Bruxelles’. Olivier vindt er zijn Alix de Warick terug en treedt met haar in het huwelijk. Graaf – weldra hertog – Godfried-met-de-Baard verheft hem tot burgrave van Brussel en slotvoogd van Borgendael.


Samenvattend kunnen we vaststellen dat de versie L'Émancipation alleen op het einde, waar het over het vinden en bevrijden van Godfried gaat, met de middeleeuwse bronnen overlapt, maar dan wel op een daarvan grondig verschillende wijze. Wat dit laatste betreft, moet worden opgemerkt dat de overleveringsvariant volgens welke Godfried werd vrijgekocht – niet met list bevrijd – vrij vroeg al in de geschiedschrijving is opgedoken. Justus Lipsius heeft het in Lovanium (1605) over liberare in de zin – zeer waarschijnlijk – van ‘vrijkopen’, in het anonieme Les cinq grandes époques du duché de Braband (1790) lezen we dat Leefdaal werd uitgezonden ‘pour aller négocier sa rançon’.
 De Genealogia principum Tungro-Brabantinorum (ca. 1480) en Johannes Molanus, Militia sacra [1592] gebruiken de term liberatus eveneens in een context die beide betekenissen (‘bevrijden’ of ‘vrijkopen’) toelaat.

In hoeverre kunnen de in L'Émancipation toegevoegde elementen aanspraak maken op enige geloofwaardigheid, in hoeverre zijn ze met andere woorden compatibel met de bewering van de auteur dat hem een authentieke bron over Olivier en zijn queeste ter beschikking stond? Met de boot vanuit Antwerpen, per schip vanuit Constantinopel naar het landinwaarts in Klein-Azië gelegen Nicea, naakte Paphlagoniërs, die van de Brabanders leren weven, windmolens, het gebruik van postduiven, suiker, de heilige plaatsen in Palestina ... op het eerste gezicht lijken die toegevoegde elementen niet meer dan schreeuwende anachronismen enerzijds, bekende clichés over wat de kruistochten het Westen hadden bijgebracht anderzijds.
 Heeft de auteur van Le Pélérinage nagenoeg alles uit het niets verzonnen, of uit bij elkaar geplukte historische weetjes en bestaande documenten ineengezet? 

Laten we in de eerst plaats iets meer zicht proberen te krijgen op de context van de publicatie. Ook die bepaalt immers mee de geloofwaardigheid ervan en kan bovendien licht werpen op wie hier als auteur in aanmerking komt en wat hem mogelijk heeft geïnspireerd. 


L'Émancipation
Het dagblad L'Émancipation was in oktober 1830 gesticht door de liberaal-progressistische, belgicistische gebroeders Adolphe en Felix Bayet,
 die vanaf 1831 echter het persorgaan overlieten aan de Henegouwse bankier Lefèbvre-Meuret. In 1830 was deze bankier een van de commissarissen van het Voorlopig Bewind, en dus eveneens een van de deelnemers aan de Belgische revolutie, hoewel ideologisch kennelijk minder liberaal geïnspireerd dan de gebroeders Bayet. Zijn ambitie zou er vooral in bestaan hebben zo veel mogelijk persorganen onder zijn controle te krijgen.
 In 1840 is in de ogen van Le Patriote Belge collega L'Émancipation zonder meer ‘de tendance catholique’, zij het van een katholicisme dat democratisch en religieus tolerant is.


Afgezien van de democratisch-republikeinse inspiratie van het prille begin in 1830-1831, wilde L'Émancipation vooral, vanuit belgicistische invalshoek, informeren over politiek en economie.
 Daarnaast werd, in een aparte ruimte onderaan de bladzijden, gerapporteerd over kunst, literatuur, nationale geschiedenis, lokale toponymie, folklore, legenden en dergelijke meer. In journalistieke vaktermen heet dit het ‘feuilleton’.
 De bedoeling wordt niet expliciet uitgesproken of zelfs maar gesuggereerd, maar het kwam er met het feuilleton kennelijk wel op aan de voorstelling kracht bij te zetten dat de Belgen, zo niet de dappersten aller Galliërs, dan toch niet te onderschatten flinkerds waren. Vooral de grote politieke figuren van het verleden en de militaire successen van de ‘Belgische’ voorvaderen werden er met graagte opgevoerd. Een over vele maanden in de jaargangen 1834 en 1835 telkens terugkomende kroniek gaat, ongecomplexeerd, onder de algemene titel ‘Fastes militaires des Belges’ (Militaire heldenfeiten der Belgen). De auteur hiervan kan geïdentificeerd worden als de Franse (!) auteur Jacques Albin Simon Collin de Plancy (1794-1881),
 van wie immers nagenoeg tegelijk onder dezelfde titel een militaire geschiedenis der Belgen in boekvorm verscheen. 


Ook elders komt in De Plancy's geschiedkundige belangstelling een bijzondere band met Brussel en België naar voren: eerst op een bescheiden niveau, met een Histoire du Manneken Pis racontée par lui-même, later heel wat ambitieuzer, met de reeds genoemde Fastes militaires des Belges, in vier boekdelen, een Godefroid de Bouillon, chroniques et légendes du temps des deux premières croisades (1842), edities van middeleeuwse ‘fabliaux’, parmi lesquels se lisent les aventures de Tyl l'Espiègle, Grisélidis, le Roman de Renard, etc. (1846) en een Geneviève de Brabant et quelques autres aventures des Croisades (1853).
 Vanwege zijn belangstelling voor de ‘Belgen’ in de vroegste kruistochten zou Collin de Plancy heel goed als auteur in aanmerking kunnen komen voor Olivier van Leefdaals queeste in L'Émancipation. 


Bij verdere verkenning blijkt dat deze hypothese ons inderdaad naar de werkelijke auteur van Le Pélérin
age leidt. Collin de Plancy heeft het verhaal immers, na het verschijnen in L'Émancipation, met slechts enkele kleine wijzigingen en onder een telkens lichtjes andere titel, ook in latere publicaties gebruikt en hergebruikt.
 Het werd bijvoorbeeld opgenomen in zijn Godefroid de Bouillon en Geneviève de Brabant, maar ook in de – althans in titel en presentatie – meer historisch opgezette Chronique de Godefroid de Bouillon et du royaume de Jérusalem, én in de religieus-belerende Légendes des commandements de l'Église, waar Oliviers bedevaart het ‘derde gebod’ (biecht en boetedoening) illustreert.
 In deze catechetische ‘kroniek’ volgt Olivier van Leefdaals avontuur als vijftiende hoofdstuk na het kapittel ‘Le règne de Godefroid de Bouillon’. Op het einde hiervan staat als enige waarschuwing: ‘Ici nous reposerons un moment le lecteur sur un récit dont l'authenticité n'est douteuse que dans les détails particuliers’ (Collin de Plancy 1846, 103). 


Met Jacques Collin de Plancy treedt ons een bij nader inzien uiterst merkwaardige figuur tegemoet, die misschien geen aanspraak kan maken op een plaats in de geschiedenis van de literatuur in de gangbare opvatting van het begrip, maar die beslist zijn plaats heeft in de bredere context van de letteren als getuigen van cultuur en mentaliteit.
 In dit opzicht behoort de man, zoals we zullen zien, in enige mate zelfs tot de Nederlandse literatuur. Maar de te schetsen biografie voegt, het moet gezegd, weinig aan zijn kredietwaardigheid toe.
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Afb. 1 – Jacques Collin de Plancy (Bron: Wikipedia)


Jacques-Albin-Simon Collin de Plancy

Jacques Collin wordt in 1794 als zoon van een kousenmaker geboren te Plancy, ten noorden van Troyes in het departement van de Aude. Hij voltooit zijn retorica in Parijs in 1814 en huwt kort daarna met zijn nicht Clotilde Marie Paban, die hem onder meer als vertaalster uit het Engels en het Duits, in zijn veelschrijversloopbaan ruim zal assisteren. Vrij snel weet Jaques Collin als auteur naam te maken, onder de nom de plume Collin de Plancy, waarbij de Plancy een louter geografische, geen adellijke herkomst aangeeft, maar misschien wel kan en wil suggereren. In ‘woordenboeken’ als Dictionnaire infernal (een monstering van alle namen en verschijningsvormen van de duivel, 18181), een Histoire des Vampires (1820) en een Dictionnaire critique des reliques et des images miraculeuses (1821) neemt hij in de geest van Voltaire het naïeve geloof in demonen, magie en mirakelen in het vizier. Een financieel bankroet – en wellicht ook politieke en ideologische overwegingen – doen hem omstreeks 1830 naar Brussel uitwijken, waar hij eerder al contacten had: zijn Histoire du Manneken-Pis, eigenlijk een geschiedenis van Brussel in het kort, was bij Arnold Lacrosse te Brussel uitgegeven in 1824.
 


In de dertiger jaren is Collin in de Belgische hoofdstad actief als publicist en uitgever van onder meer zijn eigen boeken. Zijn terugkeer naar Frankrijk in 1837 belet hem niet verder zaken te doen in België, en zelfs Nederland: in 1841 sticht hij, ‘op verzoek van de prins van Oranje’, de ‘Société Néerlandaise pour les Beaux-Arts’, die onder meer, anoniem, een Histoire de la Néerlande (1841) en, onder Collins naam als auteur, een Franse vertaling van Vondels Gijsbrecht van Aemstel uitgeeft.


Ten laatste omstreeks 1840, keert Collin naar het traditionele katholicisme terug om zich gaandeweg vooral op het verzamelen en – voortaan nóg minder kritisch – publiceren van geschiedkundige verhalen, anekdoten en legenden toe te leggen.
 Opvallend zijn daarbij niet alleen de frequente herdrukken, soms onder een ietwat gewijzigde titel, maar ook het hergebruik van teksten die de ene keer als kruistochtlegenden worden opgedist, een andere keer als Belgische merkwaardigheden of heiligenlevens, illustraties van de hoofdzonden, van de decaloog of de geboden van de H. Kerk, de sacramenten en dergelijke meer.
 Het traject van het verhaal over Olivier van Leefdaal (zie het overzicht hieronder) is in dit opzicht niet meer dan enigszins representatief. 

Olivier van Leefdaal, versie Collin de Plancy: een overzicht
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[Anoniem], ‘Chroniques des rues de Jerusalem et des autres saints lieux de la Palestine. Le 
Pélérinage d'Olivier Leefdaele, de Bruxelles, à la recherche de Godefroid le Barbu’, in: 
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bladzijden.
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[Anoniem], ‘Oliviers Leefdaele, aus Brüssel, Pilgerfahrt, um Gottfried den Bärtigen 
aufzusuchen’, in: Literarische und kritische Blätter der Börsen-Halle, Hamburg, 12 en 15 
augustus 1835.
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[Collin de Plancy, J., Godefroid de Bouillon, chroniques et légendes du temps des deux 
premières croisade, Bruxelles, 1837]
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Collin de Plancy, J., ‘Légende du pèlerinage d'Olivier Leefdaele de Bruxelles, à la recherche de Godefroid de Louvain’, in: J. Collin de Plancy, Godefroid de Bouillon, chroniques et 
légendes, 1095-1180, Bruxelles, 1842, 95-117.
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Collin de Plancy, J., ‘Légende du pèlerinage d'Olivier Leefdale à la recherche de Godefroid 
le Barbu’, in: J. Collin de Plancy, La chronique de Godefroid de Bouillon et du royaume de 
Jerusalem: première et deuxième croisades (1080-1187), Troisième édition,
 Paris [1845], 
p. 104-127.
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Herdruk in Parijs van La chronique, Troisième édition, revue et corrigée 1845.
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Herdruk in Parijs en Lyon van La chronique 1846.
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Collin de Plancy, J., La chronique de Godefroid de Bouillon et du Royaume de Jérusalem, 
Quatrième édition, Paris - Plancy, 1853.

1853
Collin de Plancy, J., ‘Le Pèlerinage d'Olivier Leefdale à la recherche de Godefroid-le-
Barbu’, in: J. Collin de Plancy, Geneviève de Brabant et quelques autres aventures des 
Croisades, Cinquième édition, Paris - Plancy, 1853, 25-59.

1860
Collin de Plancy, J., ‘Pèlerinage d'Olivier Leefdale’, in: J. Collin de Plancy, Légendes des 
commandements de l'église, Paris, [1860], 209-233.

1896
‘Chronicas e lendas por Collin de Plancy. Capitulo XV. Legenda da peregrinaçao. Olivier 
Leefdaele de Bruxellas, e a procura de Godofredo de Louvain (Continuçao do n. 11)’, [als 
Folhetim ('feuilleton’)] in: O Apostolo, Domingo 26 de Janeiro de 1896 (Anno XXXII), 3 
e.v. [Vertaling naar Collin de Plancy's legenden rond Godfried van Bouillon, waar Leefdaals 
pelgrimstocht het vijftiende kapittel vormt.]


Van 1846, het jaar van de stichting van zijn ‘Société de Saint-Victor’, tot het faillissement ervan in 1858 is Collin vooral als uitgever actief. Afgezien van zijn eigen werk, al dan niet in herdruk, brengt hij in die periode, vaak in samenwerking met andere uitgevers, ten minste een 180-tal verschillende drukken van heiligenlevens en verdere stichtende lectuur op de markt, goed voor anderhalf miljoen exemplaren.
 Na het failliet van de ‘Société’ komt hij in dienst bij Plon in Parijs bij wie hij veel van zijn werk kan laten herdrukken en zelfs nieuwe of oud materiaal recyclerende verzamelingen kan uitbrengen. Vooral zijn Dictionnaire infernal,
 maar ook de legenden blijven in trek.
 

Het laatste echt nieuwe werk van Collin de Plancy verschijnt in 1868 bij Adolphe Josse in Parijs, onder het ook eerder al eens gebruikte pseudoniem Docteur Ensenada: L'art de vivre cent ans et au delà, onder het motto, op de titelbladzijde: ‘L'homme ne meurt pas, il se tue’.
 Zelf heeft hij die honderd jaar niet helemaal waar kunnen maken, maar naar verhouding heeft Collin het tot een gezegende leeftijd gebracht: hij overlijdt op nagenoeg 87-jarige leeftijd in Parijs in januari 1881. De laatste jaren voor zijn dood besteedde hij aan een veelomvattend project over de Franse heiligen (Vies des saints français), dat hij echter niet kon voltooien.


Vooral zijn verzamelingen van legenden en heiligenlevens hebben auteur en uitgever Collin de Plancy welstand én bekendheid gebracht. De weerklank ervan beperkte zich niet tot Frankrijk en België, zoals de vertaling en publicatie in het Duits van de legende over Olivier van Leefdaal al heel vroeg illustreert.
 Mogelijk dankzij zijn echtgenote wist Collin ook tot de Engelse boekenmarkt door te dringen. Ten minste drie van zijn legendeverzamelingen werden bij Charles Dolman in Londen uitgegeven.
 Eveneens in Londen bij Burns and Lambert verscheen in 1858 geheel anoniem een Romance of the olden time. Fourteen tales from history, dat we via identificatie van de afzonderlijke verhalen aan Collin kunnen toeschrijven.
.

De (tot nog toe nog niet opgemerkte) Duitse vertalingen van zijn legenden vermelden zijn naam wél: de Legenden über die zehn Gebote Gottes verschijnen onder zijn naam in 1849, de Legenden über die sieben Todsünden in 1853, beide in Wenen bij de Armeens-katholieke Mechitaristen-Congregation.


 Collin de Plancy had, zoals hierboven al gebleken is, een bijzondere band met de Nederlanden. Die band was er al heel vroeg: in 1827 verschijnt te Deventer, nauwelijks een jaar na  de oorspronkelijke editie van de Biographie pittoresque des Jésuites, een Nederlandse vertaling, waarin het ‘leven en de gevoelens [versta: de foute en misdadige gevoelens] der voornaamste Jezuïeten in alfabetische orde kortelijk [worden] voorgesteld’.
 Collins legenden zijn, voor zover ik heb kunnen nagaan, niet in het Nederlands uitgegeven, wat begrijpelijk is daar ze – ook waar ze in aanzet historisch of folkloristisch waren – de nadrukkelijke verdediging van Kerk en katholiek geloof tot voorwerp hadden. Eén uitzondering nochtans: de uitgave in 1872, vijf-en-twintig jaar na de eerste Franse editie, bij Henri Bogaerts (’s-Hertogenbosch en Amsterdam) van een vertaling van Collins Légendes du Juif-Errant, niet zozeer een verzameling legenden overigens, als wel een roman over Jan van Leiden en zijn wederdoperse koninkrijk te Münster – ‘het Nieuwe Sion’ – in 1534-1535. Nieuw en, als ik het goed zie, tot op vandaag nog steeds uniek, is dat Collin het hele ketterse gebeuren te Münster toeschrijft aan de verschijning aldaar van de Wandelende Jood, die (ik citeer de Nederlandse vertaling) ‘zich overal vertoont, waar het Catholicisme de oorlog wordt aangedaan’ (Collin 1872, dl. 1, 104). 


Wat hij over die sinistere Wandelende Jood in het verhaal zelf niet had kunnen plaatsen, vulde Collin in de oorspronkelijke editie aan met een appendix Sur le Juif Errant (Collin 1866, 367-378)
, waarin hij zowat alle Joden de revue laat passeren die bij een of ander onheil in West-Europa, zelfs maar zijdelings, betrokken waren. Een laatste hoofdstuk van het verhaal, getiteld Épilogue, had al uitvoerig de lof gestoken op Ignatius van Loyola en de jezuïeten, ‘devenus l' avant-garde de l' Église romaine’ (p. 362-365). Deze toevoegingen ontbreken in de Nederlandse vertaling. Die eindigt integendeel vrij sereen en christelijk, of misschien vooral voorzichtig, als volgt:


Wat er van zij en welk deel de Wandelende Jood ook in de gebeurtenissen moge gehad 
hebben, zeker is het, dat aan zijne legende eene ernstige waarheid ten gronde ligt, namelijk, 
dat zij, die eene plaats aan Christus in hunne harten en woonsteden weigeren, ook de rust en 
den vrede zullen derven, welke de vruchten zijn van den boom der liefde op den akker van 
Golgotha voortgebracht. (Collin 1872, dl. 2, 144)

Over het Nachleben van Collins werk is, met uitzondering van het Dictionnaire infernal, weinig bekend. Het ‘woordenboek van de hel’ wordt tot op vandaag in het Frans en in diverse vertalingen te koop aangeboden.
 Verder zullen zijn heiligenlevens, legenden en devotionele teksten ongetwijfeld ook na zijn overlijden in 1881 nog enige verspreiding hebben gekend. Het – in de dubbele betekenis – ultieme bewijs daarvan vinden we in het Braziliaanse dagblad O Apostolo, dat in 1895-1896 Collins legenden rond Godfried van Bouillon (Collin 1842) als feuilleton (Folhetim) onderaan de bladzijden laat verschijnen, typografisch opmerkelijk analoog aan de allereerste editie in L'Émancipation 1835. We vinden hier Olivier van Leefdaals legende (Legenda da peregrinaçao) terug van 24 januari tot 9 februari 1896 (nrs. 11-18 van de 32e jaargang).

Maakt met alles wat we over de auteur nu weten het ‘vieux manuscrit’ nog een kans? Het ziet ernaar uit dat Collin de Plancy zich in zijn Brusselse periode wel degelijk over de middeleeuwse geschiedenis en literatuur van de Zuidelijke Nederlanden grondig heeft gedocumenteerd. Vermoedelijk was hij in staat historische teksten in het Nederlands te lezen. Maar zijn profiel als scharrelende polygraaf spreekt anderzijds niet in het voordeel. En een aantal details in zijn versie van Leefdaals avontuur lijken, we zinspeelden er al op, vanwege hun historisch anachronisme of integendeel hun clichématigheid, op zijn minst ‘verdacht’. 

Het Heilig Land 

De tekst die in 1835 in L'Émancipation verschijnt, verraadt vanaf zijn ondertitel al een hybride karakter. Er is daar sprake van een zoektocht à la recherche de ..., maar tevens van een pélérinage, een bedevaart, die de aanleiding is geweest tot wat de hoofdtitel aangeeft, een 
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beschrijving van Jeruzalem en de andere heilige plaatsen in Palestina. Dit bedevaartgedeelte, dat in de ons bekende verhalen over Olivier van Leefdaal niet voorkomt, is dan ook de bouwsteen in de negentiende-eeuwse versie van het verhaal die zich het makkelijkst als een onecht element laat loswrikken.


Na het kassucces van zijn Dictionnaire infernal bracht Collin nog een vijftal andere ‘rationalistisch’ geïnspireerde woordenboeken uit, waaronder een Dictionnaire critique des reliques et des images miraculeuses (1821-22). Wie in deze publicatie het lemma ‘Terre Sainte’ opzoekt, wordt meteen beloond met het antwoord op de vraag waar de auteur van de Chroniques des rues de Jérusalem zijn beschrijving van de heilige plaatsen vandaan heeft. Wat we daar aantreffen kan zonder meer beschouwd worden als een eerdere versie van wat in Oliviers queeste is ingevoegd. Om te beginnen is het traject in het Heilig land, met slechts geringe weglatingen, om zo te zeggen exact daarvan gekopieerd: de ceders van Libanon, Beiroet, Sidon, Sarepta, en zo verder, tot Jaffa, Ramla, het dorp van de goede moordenaar, de plaats waar David Goliath versloeg en ten slotte Jerusalem. Ook de bezoeken in Jeruzalem zelf en de omgeving verlopen opvallend parallel, zij het dat de Olivier-versie naar het einde toe selectiever bekort.
 Maar ook de teksten zelf laten, vaak tot in de details van de redactie en de formulering, de filiatie duidelijk zien. Oliviers beschrijving van de H.-Grafkerk gaat als volgt:

L’église est trois fois plus grande que St. Géry de Bruxelles. Mais elle n’en a pas la 
forme, car elle n’a point d’ailes. Elle a été bâtie par Sainte-Hélène; elle est presque ronde et 
soutenue par de gros piliers. Le Calvaire s’y trouve renfermé. Car il ne faut pas croire que le Calvaire soit une montagne; ce n’est qu’une éminence sur le mont Golgotha, colline où est bâtie l’église. On monte au Calvaire par un escalier taillé dans le roc, qui n’a que 19 degrés. Je vis le trou de la croix, au fond, me dit-on, la tête d’Adam y est enterrée. C’est à ce même lieu précisément, avant que Jérusalem ne fut bâtie, qu’Abraham mit son fils Isaac sur le bûcher pour le sacrifier.
 
In Dictionnaire critique komt daarmee overeen:

L'église du Saint-Sépulcre est à peu près grande comme la nef de Notre-Dame de Paris; elle 
n'en a point la forme; il n'y a point d'ailes; elle est presque ronde, et soutenue de gros 
piliers 
d'une belle pierre dure. ... Le Calvaire est renfermé dans cette église: ce n’est pas une montagne élevée, comme la plupart se la figurent; il n’y a qu’un excalier de dix-neuf degrés, qu’on a fait dans le roc pour y monter. La tradition porte que c'est le lieu que Dieu marqua à Abraham, pour le sacrifice de son fils. ... Sur la gauche il y a une élévation de deux bons pieds, sur laquelle était plantée la croix du Sauveur, le trou y est encore ... La tradition porte que c'est l'endroit où Adam fut enterré, ou du moins sa tête.

Het belangrijkste verschil is dat – zoals men ook hier kan zien – de latere versie aan de overwegend zakelijke beschrijvingen van zijn voorbeeld vaak, en begrijpelijk in de gegeven andere context, een ik-perspectief toevoegt. Merk ook hoe met de Brusselse Sint-Gorikskerk in plaats van ‘Notre-Dame de Paris’ dit perspectief tevens naar Brabant, meer bepaald Brussel wordt verlegd, zonder dat aan de historische geloofwaardigheid afbreuk wordt gedaan: de St.-Gorikskerk, ten laatste vanaf 976 vermeld als kapel bij het paleis van de Brabantse vorsten aan de Zenne, was inderdaad de oudste kerk van Brussel.


Het itinerarium dat hij onder ‘Terre-Sainte’ in zijn Dictionnaire opneemt, kondigt Collin de Plancy aan als een ‘Petit voyage en Terre-Sainte. Extrait à peu près textuel, de la Relation fidèle d'un franciscain, publiée à Paris en 1760’. Het jaartal volstaat om de bedoelde franciscaan te identificeren: in 1760 werd in Parijs inderdaad een editie uitgebracht van Relation fidèle du voyage de la Terre-Sainte ... Par un Religieux de S. François Observantin, waarvan de auteur op de titelbladzijde van de eerste druk in 1700 nog expliciet vermeld stond als Félix Beaugrand. Collins ‘Petit voyage’ in Dictionnaire critique blijkt inderdaad een iets bekorte, maar vaak ook letterlijke replica van Beaugrands Relation fidéle te zijn.
 Met het oog op de vraag naar de authenticiteit van het eigenlijke pèlerinage-gedeelte in Collins verhaal, kan dit volstaan. Dit gaat via het Dictionnaire critique terug op een in 1700 in Parijs gedrukte voyage de la Terre-Sainte, niet op een vieux manuscrit over Olivier van Leefdaals queeste. 


Verdere bronnen?
Nu we het Palestina-gedeelte hebben kunnen herkennen als niet veel minder dan simpel plagiaat uit een in druk verschenen reisbeschrijving, ligt het voor de hand naar verdere bronnen op zoek te gaan in de vele voyages, reizen, itineraria en pèlerinages naar het Oosten die vanaf vooral de veertiende eeuw neergeschreven en voor een deel ook in druk verschenen zijn. Wat ik in die richting, vrij hardnekkig, ondernomen heb, heeft teleurstellend weinig opgebracht.
 Andere historische documenten leverden wél interessante raakpunten op. 

Ik leg de opeenvolgende episodes van Collins verhaal kritisch en, waar mogelijk, intertekstueel onder de loep.
1. Alix de Warik 

De ons bekende ontdekkings- en pelgrimagereizen beginnen, logischerwijze, niet met een amoureuze episode aan het thuisfront. Ook bij Petrus a Thimo is de aanloop tot Oliviers queeste kort en eenvoudig: wanneer alle pogingen om Godfried terug te vinden niets méér hebben opgeleverd dan alleen het vermoeden dat de prins in Armeense gevangenschap verblijft, vindt in Brabant een raadsbijeenkomst plaats waarin Olivier van Leefdaal manmoedig belooft dat hij al het mogelijke wil ondernemen om Godfried terug te brengen.
 Ook in Merchtenes versie vertrekt Olivier uit eigen beweging, uit trouw en gehechtheid aan zijn vorst.


Collins verhaal laat dit motorisch moment met een pikante amoureuze verwikkeling gepaard gaan. Om zijn geliefde te kunnen huwen, moet Olivier de gelofte doen dat hij voor alles naar Godfried op zoek zal gaan. In de context van Oliviers queeste is de ‘zending’ door het meisje minder vreemd dan ze bij de aanvang van een reisverhaal of een itinerarium zou overkomen. De oorspronkelijke roman over Olivier en Godfried ging dat soort amoureuze verwikkelingen immers niet uit de weg, wel integendeel.
 Zelfs de voorstelling dat Olivier als het ware op bevel van zijn toekomstige echtgenote zijn pelgrimstocht onderneemt, is niet zo anachronistisch romantisch als men aanvankelijk zou kunnen denken. In Ulrich von Liechtensteins (pseudo)autobiografische Frauendienst (ca. 1255) wordt de ridder-auteur door zijn aanbedene tot de kruistocht aangezet ‘om haar liefde te verdienen’.
 Van Adèle de Blois (✝1137), weliswaar de dochter van Willem de Veroveraar, is bekend dat zij haar echtgenoot na zijn vlucht uit het belegerde Antiochië naar het Oosten terugstuurde om zijn onvoltooide kruisvaart weer op te nemen. Hij sneuvelde vervolgens in dienst van Bohemond van Antiochië nabij Raqqa in 1101.


Maar waar kan Collin de naam de Warik vandaan hebben? Daar kunnen we alleen naar gissen. Van een Brusselse familie de Warik (Warick, Waricq) ten tijde van Godfried met de Baard heb ik geen spoor kunnen vinden. De naam zelf blijkt wel al vrij vroeg in de richting van een adellijk geslacht te wijzen. Een grafelijk kasteel te Waricq op de Maas wordt in 971 belegerd door de bisschop van Reims.
 Vermoedelijk verwijzen de zeldzame spellingen Wari(c)k en Waricq naar het archivalisch wél voluit geattesteerde en nog steeds bestaande Warcq nabij Mézières op de Maas. 
Volgens een aantal oudere studies was de eerste echtgenote van Godfried met de Baard, Ida van Namen, met dit geslacht gelieerd. Ze zou de dochter geweest zijn van Otto II van Chiny, uit zijn huwelijk met Alix van Namen, dochter van Albert III van Namen.
 Otto II van Chiny was in mannelijke lijn een afstammeling van Otto I, heer van Warcq/Waricq.
 Volgens deze genealogie, die in de negentiende eeuw de heersende voorstelling was, behoorden de Wariks, jonkvrouw Alix incluis, in de ene of de andere graad, tot Godfrieds aangetrouwde familie. Naar huidige inzichten klopt in deze voorstelling de identificatie van Ida van Namen niet. Godfrieds echtgenote zou niet een dochter geweest zijn van de redelijk bescheiden edelman Otto II van Chiny, maar wel degelijk van graaf Albert III van Namen zelf. Zij zou door Hippolyte Goffinet en andere onderzoekers verward zijn met een nicht van haar, eveneens Ida geheten, die voortkwam uit het huwelijk van Otto II van Chiny en Aleid van Namen, een zuster van Godfrieds echtgenote. Deze ‘afstammelinge’ van de Warcqs was dan dus niet de echtgenote, maar een aangetrouwde nicht van de Brabantse hertog.


Dat de toevoeging de Warcq niet uitsluitend naar de heren-bezitters van het kasteel verwijst, maar wel degelijk betrekking heeft op een geslacht dat zich zo noemde, is anderzijds archivalisch geattesteerd.
 Maar het lijkt weinig waarschijnlijk dat een tak van dit adellijk geslacht zich voor of omstreeks 1100 in Brussel is komen vestigen. En dat aan een dergelijke familie een rol toebedeeld zou zijn in een veertiende-eeuws epos over Olivier van Leefdaal stemt helemaal scepsisch. Het neemt niet weg dat Collin de Plancy, indien hij de oudere, ‘foute’ genealogie van Godfrieds echtgenote Ida van Namen kende en vertrouwde, daarin eventueel inspiratie kan gevonden hebben voor de naamgeving van Oliviers geliefde. 

2. Vanuit Antwerpen per schip naar het Oosten
Oliviers reis in L’Émancipation begint op 12 april 1097 en gaat van Brussel over Mechelen naar Antwerpen, waar meteen ingescheept wordt voor de Oriënt. Dat de tocht niet over land gaat – tot ten minste Venetië bijvoorbeeld – maar meteen met een zeereis vanuit Antwerpen begint, zet de argwaan ook hier dadelijk op scherp. In het algemeen stellen wij ons immers de omvarende scheepvaart tussen Noord-Europa en de Middellandse Zee niet vroeger voor dan de tweede helft van de dertiende eeuw, op initiatief van de Genuezen, en wat de Nederlanden betreft met Brugge als pleisterplaats.
 


Bij nader inzien blijkt dat we ook hier ons wantrouwen moeten temperen, althans wat de doorvaart naar de Middellandse Zee via Gibraltar vanuit het noorden betreft. Die dateert immers van heel wat vroeger dan het omgekeerde traject, dat de Genuezen vanaf ca. 1270 min of meer routineus zouden gaan volgen. Van west naar oost doorheen de straat van Gibraltar voeren de Noormannen vanaf de negende eeuw reeds, en met name ten tijde van de eerste en de tweede kruistocht werd Gibraltar heel vaak als toegang tot de Middellandse Zee en het Oosten gebruikt.
 Dat kan men onder meer afleiden uit een aantal plaatsen in de Historia Hierosolymitanae expeditionis van Albertus van Aachen. Terwijl Boudewijn van Boulogne, de jongere broer van Godfried van Bouillon, in de herfst van 1097 de stad Tarsus bezette, zagen zijn troepen daar talrijke schepen opduiken, waarvan ze eerst dachten dat ze door Turken bemand waren. In werkelijkheid bleek het om een christen armada te gaan, met ridders uit ‘Vlaanderen, Antwerpen, Friesland en andere delen van Gallië’, die ‘de wereld om zeilend’ via de Provence het Heilig Land hadden bereikt. Een van hun leiders was een zekere Winemerus, die in dienst was van Eustachius van Boulogne, Boudewijns andere broer.
 Later, in het zevende jaar van Boudewijns koningschap in Jerusalem, kwam een omvangrijk contingent schepen met kruisvaarders uit ‘Engeland, Denemarken, Vlaanderen en Antwerpen’ via de lange zeeroute (longo ambitu maris) in de haven van Jaffa aanmeren.
 Een afvaart vanuit Antwerpen omstreeks het jaar 1100 blijkt al bij al een heel wat minder flagrant anachronisme te zijn dan men aanvankelijk kan denken.
 De vraag is overigens tevens hoe men zich in de late middeleeuwen, maar vóór de standaard georganiseerde reizen vanuit Venetië, een reis naar het Heilig Land kan of zal hebben voorgesteld. Als we er Baudouin de Sebourg op mogen geloven, was een afvaart naar het Oosten per boot rechtstreeks vanuit Nijmegen omstreeks of kort na 1350 geen ongerijmdheid.
 Baudouin de Sebourc speet zich, zoals Oliviers tocht, ten tijde van de eerste kruistocht af. 
3. Via de Sangar van Constantinopel naar Nicea 
Oliviers zeereis versie Collin de Plancy brengt hem dus vanuit Antwerpen zonder problemen rechtstreeks naar Constantinopel.
  Hij voegt zich daar met zijn gezellen bij een grotere groep pelgrims en met zijn allen huren ze een boot en een kapitein die hen via de Sangar stroomopwaats tot op vier uur gaans van de stad Nicea zal brengen. Van daaruit willen ze over land, in het spoor van de kruisvaarders, verder oostwaarts trekken. In de context van een Jeruzalemvaart kort na de passage van Godfried van Bouillon en de zijnen, is dit een logisch idee. Maar nadat in de loop van de dertiende en de veertiende eeuw het Aziatische deel van het Oost-Romeinse rijk geheel in handen van de Ottomaanse Turken was gekomen, zou een tocht doorheen Klein Azië voor de Westerling, zelfs voor een incognito spion, om zo te zeggen gelijk gestaan hebben aan zelfmoord.
 De bedevaart naar Jeruzalem verliep van dan af ‘veilig’ vanuit een haven aan de Middellandse Zee. Van Marseille, Genua en gaandeweg steeds meer Venetië ging de reis via de Griekse eilanden per schip rechtstreeks naar Jaffa.
 Dat Collin hier een latere voyage als bron zou hebben gevolgd is dan ook om zo te zeggen uitgesloten. Maar zijn verhaal voorbij Constantinopel blijkt, hoe rocambolesk het in enkele opzichten ook overkomt, bij historische toetsing minder fabuleus dan men aanvankelijk kan denken. 

De chronologie en de geografie kloppen alvast. Nicea, de hoofdstad van Rum – dat is het deel van het ‘Romeinse’ rijk dat door de Seldsjoekse Turken op het Byzantijnse rijk was veroverd – was de eerste stad in Klein Azië die door de eerste kruistocht werd ‘bevrijd’. Dat gebeurde in juni 1097, in hoofdzaak onder de leiding van Godfried van Bouillon, Robrecht van Vlaanderen en Hugo van Vermandois.
 Indien Olivier met zijn gezellen omstreeks midden april 1097 uit Antwerpen was afgevaren, dan heeft hij Constantinopel bereikt toen Nicea inderdaad enkele maanden tevoren ‘door Godfried van Bouillon’ bevrijd was. Iets problematischer dan de chronologie, is de route tot Nicea die de christen pelgrims volgens Collins verhaal besluiten te volgen. De kruisvaarders hadden zich na de oversteek van de Bosphorus nabij Nicomedia verzameld en hadden van daaruit, rechtstreeks zuidwaarts doorheen het gebergte, Nicea bereikt via een oude Romeinse weg die ze compleet hadden moeten vrijhakken en herstellen. Toen Oliviers pelgrimsgroep de overtocht naar Nicea wilde maken, waren de kruisvaarders weer verder oostwaarts en zal de tocht doorheen het gebergte wellicht riskant zijn geweest. Of de route via de Sangar (Sangarius, nu Sakarya) veiliger en goed bevaarbaar was, is maar de vraag.
 Maar geografisch klopt het wel dat men vanuit Constantinopel via de Zwarte Zee de Sakarya stroomopwaarts opvarend (of volgend) binnen loopafstand van Nicea kon komen. De stad was via een Romeinse weg met de plaatsen Mekece en Midum aan de Sangarius verbonden.
 Mij is echter geen tekst van voor of omstreeks 1835 bekend waar Collin de Plancy deze informatie eventueel vandaan heeft kunnen hebben. 

4. Bij de Paphlagoniërs
De pelgrims bij wie Olivier zich heeft aangesloten worden door hun bootsman niet de Sangar opgevaren, maar voorbij Heraclea aan de oever van een rivier achtergelaten in Paphlagonië. De zo geheten landsstreek aan de zuidkust van de Zwarte Zee, tussen Bithynië ten westen, Pontus en verderop Armenië ten oosten, maakte tot het oprukken van de Seldsjoekse Turken in Klein Azië, deel uit van het Oost-Romeinse Rijk. Naarmate in de loop van de twaalfde en de dertiende eeuw het hele gebied in de greep kwam van de Islam, geraakte het noordelijke deel van het schiereiland buiten de reële belangstelling van het Westen en kreeg het begrip Paphlagonië, mede wellicht door de grappig-exotische articulatie van het woord, een plaats in het register van het picareske, het satirische en het groteske.


Grotesk, vervaarlijk, maar op het randje tevens lachwekkend, zijn de Paphlagoniërs bij Collin ook, zoals ze er verschijnen op hun paarden en kamelen, entièrement nus, met uitzondering van hun schouders, waarover ze kleine gestreepte manteltjes dragen, en hun voeten in bottines grossières. Deze beeldvorming kan mede geïnspireerd zijn door wat men zich in Collins tijd in het Westen voorstelde over schaars geklede ruiters bij Amazones, Picten, Sarmaten en andere ‘wilden’.
 De Paphlagoniërs rekent Collin de Plancy inderdaad expliciet tot de barbares, maar hij weet tevens dat ze Mohammed aanbidden. 

Afgezien van de curieuze outfit van de ruiters, blijkt ook hier Collins verhaal plausibel. Paphlagonië ligt, vanuit Constantinopel gezien inderdaad voorbij Heraclea (nu het Turkse Ereǧli), aan de zuidkust van de Zwarte Zee. Het valt grosso modo samen met de westelijke helft van het Pontisch gebergte. In de tweede helft van de elfde eeuw werd het gebied door de Turken veroverd. De ‘Paphlagoniërs’ die Collin de Plancy beschrijft, zijn Mohammedanen en dus mogelijk te identificeren als de daar inmiddels heersende Seldsjoekse Turken of, afhankelijk van de precieze plaats en tijd, de Danishmend. Maar in de realiteit bleef de politieke en religieuze situatie in Klein-Azië op veel plaatsen verward en kunnen ook plaatselijke machthebbers politiek nog een rol hebben gespeeld.
 

Een episode waarin Paphlagonië op de voorgrond treedt in de geschiedenis van de eerste kruisvaart, vertoont wat de aanleiding betreft enige gelijkenis met de tocht die Olivier van Leefdaal in L’Émancipation doorheen dat gewest onderneemt. Die aanleiding was namelijk eveneens de gevangenschap van een christen vorst. Toen de uit Zuid-Italië afkomstige Bohemond, zoon van de Normandische avonturier Robert Guiscard, meester geworden was over Antiochië, wilde hij in 1100 met een beperkte troepenmacht de stad Melitene te hulp snellen. Hij werd er door de Danishmend Turken, die over centraal en noordelijk Klein-Azië heersten, gevangengenomen en in Neo-Caesarea (nu het Turkse Niksar) opgesloten. Hij verbleef er tot hij in 1103 werd vrijgekocht door Boudewijn van Edessa, exact degene die in Collins verhaal het losgeld voor Godfrieds vrijlating schenkt. Volgens een andere, minder geloofwaardige versie, wist Bohemond zelf zijn vrijheid te heroveren, dankzij de hulp onder meer van de dochter van de Danishmend die hem vasthield.
 


Maar Bohemonds gevangenschap had inmiddels ook een rol gespeeld in de zogenaamde ‘kruistocht van 1101’, de zoveelste van de vele golven van veroveringszucht waaruit de eerste kruistocht in werkelijkheid bestond. Bohemonds gevangenschap was inmiddels bekend geraakt en een van de legers van de expeditie van 1101 ging om die reden, in plaats van de gebruikelijke zuidelijke route te volgen, zijn eigen weg oostelijk, doorheen Paphlagonië, met de bedoeling om de prins te bevrijden. De omweg zou de westerlingen slecht bekomen: ze worden militair verslagen en geraken zelf voor een deel in gevangenschap. Albert van Aachen beschrijft in zijn Historia hierosolymitanae expeditionis (ca. 1120-1130) de episode in Paphlagonië (dat hij Flagania noemt) vrij gedetailleerd.
 Voor zover ik heb kunnen nagaan, is dit in de geschiedenis van de kruisvaarten de enige gelegenheid waarbij gebeurtenissen in deze streek een rol spelen. Volgens sommige bronnen zou de route via het onherbergzame Paphlagonië de christenen door de Oost-Romeinse keizer zijn aanbevolen, met de bedoeling ze aan de Mohammedanen ten prooi te geven.
 Ook Olivier en zijn gezellen vallen door het verraad van een ‘Griek’ de Paphlagoniërs in handen.


Zoals hierboven al aangegeven, maakt Olivier bij de Paphlagoniërs kennis met enkele ‘uitvindingen’ (windmolens e.d.), die er op het eerste gezicht uitzien als bekende clichés over wat de kruistochten naar het westen aan nieuwigheden hebben meegebracht. Voor suikerriet geldt dit laatste niet. De teelt van suikerriet heeft ‒ zoals Collin de Plancy blijkt te weten: zie zijn Dictionnaire infernal – buiten de kruistochten om via de Arabische wereld Spanje en Sicilië bereikt.
 Wat het verhaal Olivier laat zeggen is trouwens niets méér dan dat hij op zijn reis suikerriet en het daarvan gemaakte sukar heeft waargenomen. Veeleer dan een wetenswaardigheid over wat de kruisvaarders naar Europa terug mee hebben gebracht, blijkt het hier te gaan om een echo, al dan niet rechtstreeks, uit de vroegste geschiedschrijving over de eerste kruistocht, alweer wellicht uit Albert van Aachens Historia.
 Ook het gebruik van berichtenduiven vinden we in Alberts Historia als een lokaal curiosum vermeld.


Tot besluit
Naast veel wat vooralsnog onzeker moet blijven, reikt het voorafgaande ook enkele duidelijke conclusies aan. Uit niets blijkt dat Collin de Plancy's verhaal over Olivier van Leefdaal hetzij van Hennen van Merchtenen, hetzij van Petrus a Thimo rechtstreeks afhankelijk zou zijn. Dat hij aan de summiere vermeldingen van de queeste bij Molanus, Lipsius en hun naschrijvers genoeg zou gehad hebben als vertrekpunt voor zijn Pélérinage, lijkt anderzijds evenmin waarschijnlijk. Aan een dergelijk uitvoerige en creatieve amplificatio begeeft zich onze polygraaf in de regel niet. En voor wat hem omstreeks en na 1835 als context interesseerde – aanvankelijk de ‘militaire heldendaden’ der Belgen, later meer bepaald de wapenfeiten van Godfried van Bouillon en de eerste twee kruistochten – was het een vrij gratuite zijsprong.
 Men kan zich dan ook afvragen of Collin aan iets dergelijks begonnen zou zijn zonder de steun van wat meer voorgekauwde informatie, in de vorm van een uitvoeriger verslag, bijvoorbeeld in het vieux manuscrit, waarop hij zich bij de aanvang beroept.


Deze aanspraak op authenticiteit heeft de schijn tegen zich. Voor de waarachtigheid van zijn manuscript steekt Collin de hand niet in het vuur (‘... sans discuter ici son plus ou moins d' authenticité’). En in sommige edities opteert hij voor de titel Légende du pèlerinage in plaats van Pèlerinage zonder meer. Maar bovendien hebben we het hele gedeelte van het verhaal dat zich in het Heilig Land afspeelt inderdaad kunnen identificeren als een historische falsificatie, meer bepaald als een bekortende bewerking van een achttiende-eeuws Voyage de la Terre-Sainte van de Franse observant Félix Beaugrand. Een opvallend aspect van het verhaal, dat van meet af aan een direct aanknopen bij de middeleeuwse epische traditie tegenspreekt, is verder de ‘autobiografische’ ik-vorm waarin het gesteld is. Het leunt daarmee veeleer aan bij het genre van de itineraria, reizen, voyages naar het Heilig Land, waarvan Beaugrand slechts een late vertegenwoordiger is.


De overige eventuele bouwstenen waarmee Collin – in de veronderstelling dat hij degene is die het geheel heeft geconcipieerd – zijn verhaal zou hebben samengesteld, zijn echter veel moeilijker te traceren. De verleiding om ze integraal aan de verbeelding van de negentiende-eeuwse polygraaf toe te schrijven, is dan ook groot. Maar dan heeft Collin zich over de tijd en de omgeving van Olivier en Godfried met de Baard grondig gedocumenteerd. Althans, veel op het eerste gezicht anachronistische, ongeloofwaardige of al te ‘romantische’ aspecten van het verhaal blijken bij nader inzien minder verdacht dan op het eerste gezicht kan overkomen. Zowel sommige merkwaardige hoofdlijnen als suspecte details in de tekst blijken bij nader inzien hetzij historisch mogelijk, of hebben ergens toch een aanknopingspunt in de vroege geschiedenis van Brabant en in de contemporaine geschiedschrijving over de eerste kruistocht. Wat dit laatste betreft komt dan vooral in aanmerking wat Albericus van Aachen te boek had gesteld in zijn Historia Hierosolymitanae expeditionis, waarvan net een tiental jaren vóór de publicatie in L’Émancipation een Franse vertaling door François Guizot was verschenen.
 De indruk is toch wel dat Collin, naast de bron voor zijn beschrijving van het Heilig Land, ook andere specifiek informatieve bronnen heeft gebruikt, al bevonden die zich niet per se in een ‘oud manuscript’,
 en heeft Olivier van Leefdaal er niet noodzakelijk een rol in gespeeld.
 Het deel over de bezienswaardigheden van Palestina was een gemakzuchtige en weinig ter zake doende uitbreiding. Maar afgezien daarvan dwingt de wijze waarop hier uit verspreide historische informatie een geloofwaardig en voor het publiek van zijn tijd ongetwijfeld aantrekkelijk verhaal is gecombineerd, enig respect af. Aan de veelschrijver Collin de Plancy is wellicht een beter schrijver verloren gegaan.

Op de vraag in hoeverre Collin inspiratie gevonden heeft in een wat omstandiger verre uitloper van de epische traditie rond Olivier van Leefdaal moeten we het antwoord schuldig blijven. Zijn aandeel in het ideologisch perspectief, de narratieve vormgeving en de uiteindelijke redactie van Les rues de Jérusalem is hoe dan ook aanzienlijk geweest. Het verhaal is daardoor tevens een interessante getuige over de receptie en de perceptie van de middeleeuwen in de negentiende eeuw. Als kras voorbeeld van cultural appropriation komt het voor verder vergelijkend ideologie-historisch onderzoek in aanmerking. Samen met een aantal andere van Collins legenden en (pseudo)historische kronieken laat het onder meer zien dat het Vlaamse, inclusief het Brabantse, literaire en legendarische erfgoed van meet af aan een belangrijke rol heeft gespeeld in de constructie van de Belgische identiteit. Het traject van zijn externe geschiedenis, beginnend bij het Brusselse dagblad L'Émancipation in 1835 en eindigend bij het Braziliaanse O apostolo in 1896, leidt van Belgische mythevorming in een welbepaalde politieke constellatie, naar populariserende ‘geschiedenis’ en uiteindelijk naar religieuze stichting en katholieke herbronning in de context van een algemener Rooms réveil vanaf omstreeks het midden van de negentiende eeuw.
 En doorheen dit alles laat het werk van Collin de Plancy, op een fundamenteler, sociaal-economisch plan, iets zien van de praktijk van de negentiende-eeuwse ‘polygraaf’, de veelschrijver om den brode, een auteurstype dat in de literatuurgeschiedenis nauwelijks aandacht krijgt, en waarvoor eigenlijk zelfs een goede begripsbepaling ontbreekt. Dat Collin de Plancy daarenboven zowel in de negentiende-eeuwse Nederlandse en Belgische realiteit als in de geschiedschrijving en de beeldvorming van de Nederlanden een niet te miskennen rol heeft gespeeld, maakt zijn figuur des te belangwekkender. Evenals de vele levens van Olivier van Leefdaal zijn de vele boeken van Jacques Collin de Plancy meer aandacht waard.
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� 	Gezelle 1896, 73-76 (vs. 1500-1604)


�	Gezelle 1896, 84-90 (vs. 1858-2061).


�	Vgl. Reynaert 2014, 37-39.


�	Dat De Thimo twee passages die bij Hennen wél voorkomen zou hebben weggelaten (Guilardian & Boffa 1999, 194) is een met enige scepsis te benaderen hypothese, daar veel erop wijst dat het hier net zo goed om toevoegingen in de Cornicke zou kunnen gaan. Zie wat de kalkbranders-episode betreft Reynaert 2014, 34, de verwijzingen aldaar en voor meer voorbeelden en context Cosquin 1922, en wat de relikwie van de H. Besnijdenis betreft: Swinnen 1987, 213. Naast de verschillen door hetzij weglating, hetzij toevoeging vertonen de versies van de Thimo en Merchtenen ook interessante varianten op parallelle plaatsen. In de Thimo's Historia vindt de scène met de gelofte over de baard aan het hof van graaf Hendrik plaats op een Hemelvaartsdag, in Hennens Cornicke op Pasen.


�	Claassens 1998; Claassens 1993, 288 e.v. voor een diplomatische en een kritische editie van de fragmenten.


�	Guilardian & Boffa1999, 196.


�	Afgezien van dit laatste vertoont de tekst volgens Remco Sleiderink dan weer vooral indicaties dat Duits keizer Hendrik VII, graaf van Luxemburg (✝1313), de oorspronkelijke opdrachtgever moet zijn geweest. Pas na diens dood zou Jan III als mogelijke geadresseerde in beeld zijn gekomen (Sleiderink 2003, 108-112). Maar ook dan, zeker met betrekking tot de Duitse keizer, blijft de importantie van Olivier van Leefdaal in het verhaal op zijn minst merkwaardig, om niet te zeggen bizar.


�	Willems 1839, 600-601. Ik pas de interpunctie enigszins aan.


� 	Dat geldt ook, maar in mindere mate voor Godevaerts andere kompanen. De namen van die personages – zo constateerden Guilardian & Boffa (1999, 195) – verwijzen op subtiele wijze naar de verhalen over de eerste kruistocht, die de auteur dus moet hebben gekend.


� 	Vgl. Keesman 2017, 298-299.


�	Reynaert 2014. Zoals blijkt uit de abele spelen, maar bijvoorbeeld ook uit het spel Vanden heere van Trazengijs (daarover Mantingh 2000 en Van der Poel 2001) dat we in de bezitsinventaris van Ter Hoeyen eveneens aantreffen, moet deze Oosterse thematiek, met inbegrip van zoektochten, gevangenschappen, oorlogen, maar ook liefdes en vriendschappen in de Mohammedaanse wereld, in de late middeleeuwen een zeker succes hebben gekend.


� 	Voor een recente bespreking van het begrip cultural appropriation  (‘culturele toe-eigening’) naar aanleiding van twee voorbeelden van 19de-eeuwse toe-eigening van een middeleeuwse tekst (Dantes Divina Commedia) zie Oosterholt 2018. 


�	Afgezien van dit laatste komt het relaas over de dood van Hendrik III overeen met wat omstreeks 1835 historisch daarover vrij algemeen bekend was. Zie bv. reeds Les cinq grandes époques 1790, 56. Hendriks opponent heet in de bronnen en de geschiedschrijving voluit meestal Gosceguin of Goswin de Forest, bv. Saint-Allais 1819, 111. De vroegste vermelding van het incident is in Heriman van Doornik, Liber de restauratione ecclesie Sancti Martini Tornacensis (Waitz 1883, 282; Nelson 1996, 37-38)


�	In beide bronnen is de plaats van Godfrieds gevangenschap van meet af aan bekend: zijn teruggekeerde strijdmakkers kunnen immers getuigen dat hij, samen met keizerszoon Hendrik, in de ‘Hongaarse oorlog’ door de koning van Armenië gevangen is genomen.


�	Historia diplomatica I, Titulus septimus, cap. 17 (fol. 102v): Guilardian & Boffa 1999, 217; Reynaert 2014, 48.


�	Justus Lipsius, Lovanium [1605], boek 1, kap. 11 (Papy 2000, 107): Papy vertaalt de passage als volgt: ‘Ik kan auteurs aanhalen die verhalen dat hij, toen zijn broer Hendrik stierf, in Syrië tijdens die beroemde kruistocht van Godfried krijgsgevangen was en dat daarom aan zijn moeder Adele met een algemeen staatsdecreet het bestuur werd opgedragen tot men zekerder nieuws van haar zoon ontving. De edelman Olivier van Leefdaal werd uit Brussel gezonden om hem vrij te kopen en terug te brengen. Deze bracht de opdracht tot een goed einde en gaf de graaf terug aan het volk dat hem terugwenste'; Les cinq grandes époques 1790, 58; vgl. nog Dewez 1824, 14: ‘en kweet zich zoo wel van zijnen last, dat de barbaren in zijne vrijheid onder een sterk losgeld bewilligden’.


� 	Voor de Genealogia, zie hs. Vaticaan, Reg.Lat. 947 fol. 52r: ‘Sane eo tempore quo principatus per mortem fratris sibi cessit Godefridus iste cum Henrico filio Imperatoris sub Rege armenie captivi detinebantur quos Oliverus de Leefdale miles prudens et astutus cum 4or sociis sibi adiunctis sub specie mercatorum J annum pridem ivit quesitum Et ob hoc prelati et nobiles cum oppidis brabancie cum deliberatione statuerunt quod comitissa Adelia mater Godefridi cum barba ipsis [sic? ipsius?] nomine filij presideret donec redeunte Olivero aut alias de morte seu vita Godefridi nuncia certa reciperent Cumque godefridus comes ex captivitate redijsset liberatus Sophiam filiam henricj 3ij Imperatoris duxit uxorem.’ Het relaas bij Molanus (Militia sacra, 1592, kap. 55, 93), is gelijkluidend wat het geheel betreft, ongeveer identiek wat de laatste zin betreft. Voor de datering van het handschrift van de Genealogia: Tanneberger 2012, 7, 12-26.


�	Wat dit laatste betreft, valt op dat die gemeenplaatsen niet aan Petrus de Thimo ontleend zijn. De publicatie in L'Émancipation verscheen dan ook drie jaar eerder dan het ruime uittreksel uit de Historia diplomatica, meer bepaald over de kruistochten, Godfried-met-de Baard en Olivier van Leefdaal als appendix opgenomen in het tweede deel van baron de Reiffenbergs editie van de Chronique rimée de Philippe Mouskes (Reiffenberg 1838, dl. 2, 703 e.v.); vgl. ook Reiffenberg 1848, dl. 2, CL.


�	Warzée 1845, 99-100; Kuypers 1959, 82-86; Boland 1977, 124-127; Cordewiener 1978, 198-199 en passim; Kern 2014, 668. 


�	Over Lefèbvre-Meuret: Boland 1977, 137-138 en de verwijzing in noot 2 aldaar; Witte 2014, 127; Demaire 2014.


�	Boland 1977, 221-222.


�	Over L'Émancipation in de dertiger jaren en de vroege Belgische pers in het algemeen, afgezien van de verwijzingen in noot 20: Boland 1977, 57-59.


� 	De term wordt ter plaatse in L’Émancipation niet gebruikt. De betekenis van feuilleton volgens Van Dale (1976): ‘bijzondere bijdrage in een dagblad, gewoonlijk onderaan de bladzijden onder een streep gedrukt en hetzij bellettristische, hetzij andere speciale stof die niet tot het nieuws behoort, bevattend’.


�	Zijn eigenlijke familienaam was Collin. Voor zijn nom de plume voegde hij daar de naam van zijn geboorteplek aan toe.


�	Roudaut 1994, 33–47.


�	De verwijzing naar een manuscrit waarin het relaas zou opgedoken zijn, komt in de latere boek-edities niet meer voor. In die verzamelbundels wordt overigens alles, zonder bronvermeldingen, als ‘historisch’ gepresenteerd.


�	Zie voor de bibliografische gegevens het overzicht hieronder in de hoofdtekst.


�	Hiermee is aan Collin de Plancy's literair-historisch belang als mede-initiator van de romantiek, in het bijzonder door zijn publicaties over het occulte, te kort gedaan. Vgl. Wade Baskins inleiding in Collin 1965.


�	Roudaut 1994, 9-11, 31-33. Vanaf 1819 is Clotilde Paban naast haar man als schrijfster actief, zonder dat overigens duidelijk is wat elk van beider aandeel in sommige publicaties is. Clotilde Paban had immers onder het pseudoniem Marie d’Heures ook een eigen schrijversloopbaan. Vgl. Roudaut 1994, p. 47-48. Dat ook het pseudoniem Mathilde Tarweld naar haar verwijst, zoals Roudaut meent, is wel onjuist. Mathilde Tarweld was een van de pseudoniemen van Mathilde Bourdon (1817-1888). Vgl. � HYPERLINK "https://data.bnf.fr/fr/12118901/mathilde_bourdon" �https://data.bnf.fr/fr/12118901/mathilde_bourdon� .


�	Roudaut 1994, 11, 50, 52-53. W. Thys lijkt te twijfelen of Collin de vertaling helemaal alleen heeft gemaakt. In elk geval blijft het verbazen dat deze man erin geslaagd is de Gysbrecht (in proza) te vertalen: ‘Dat was geen geringe opgave waarvoor van een Fransman een zeer grondige kennis van de uitgangstaal vereist was.’ (Thys 2008, 238). Het Historisch tijdschrift van januari 1842 (jg. 2, nr. 1) meldt onder de Kunst-berigten (p. 8) dat de maatschappij van Schoone Kunsten te ‘s Hage een vertaling van Vondels Gijsbrecht van Aemstel aankondigt: ‘Die vertaling werd door den bekenden Collin de Plancy vervaardigd ...’.


�	Veel interessants over Collins terugkeer naar het katholicisme in Schilders 1998, 256-258.


� 	Naast deze devote en stichtende boeken, die hij onder eigen naam en in een eigen ‘Société de Saint-Victor pour la propagation des bons livres’ uitgeeft, publiceert Collin onder 17 verschillende pseudoniemen, bij ‘Saint-Victor’ en andere uitgevers, nog eens een 60-tal titels, waaronder – we beperken ons tot wat de blijvende band met België illustreert – een Vie de sainte Godelive (1847, pseudoniem: J. Saint-Albin) en Les aventures de Tyl l'espiègle (1853, pseudoniem: Jacques Loyseau). Onder weer andere, vrouwelijke schuilnamen geeft hij – ook heel vroeg al: vanaf 1824 – samen met zijn echtgenote Clotilde-Marie Paban boeken uit voor een vrouwelijk publiek, onder meer door zijn gemalin vertaalde literatuur uit het Engels. Vgl. Roudaut 1994, 33-47 en 47-48; over de publicaties van de ‘Société de Saint-Victor’ ook Munérien 1882.


� 	Het dagblad is onder meer bewaard in de Gentse Universiteitsbibliotheek. Online: belgicapress.be.


� 	De publicatie is op 15 augustus niet afgerond. Voor zover ik zie, is het vervolg nooit verschenen. Online te vinden via books.google.be.


�	Collin de Plancy verwijst zelf naar een editie in dat jaar door de Société des Fastes militaires te Brussel in een eindnoot bij het woord vooraf van zijn Chronique de Godefroid de Bouillon et du royaume de Jérusalem. 


� 	Online: https://archive.org/details/godefroiddeboui01godfgoog/page/n7


�	Eerdere edities zijn niet bekend: Roudaut 1994, 33-34. Mogelijk worden de uitgaven met een lichtjes verschillende titel uit 1837 (?) en 1842 als voorafgaande edities beschouwd.


� 	https://archive.org/details/lachroniquedego00plangoog/page/n12


�	Vgl. Roudaut 1994, 34. Eveneens te Parijs en Plancy maar zonder jaartal uitgegeven is een ‘Troisième édition, revue et corrigée’, die vermoedelijk inderdaad nog een heruitgave is van de editie 1845.


�	Online te vinden op gallica.bnf.fr . Van deze ‘cinquième édition’ zijn geen eerdere edities bekend. Vgl. Roudaut 1994, 31-39. Wellicht worden ook hier de eerdere ‘kronieken en legenden’ van de kruistochten die onder een verschillende titel verschenen meegerekend. Naast Genoveva van Brabant en Olivier van Leefdaal is ook Gilion de Trazegnies hier met een legende vertegenwoordigd. Vgl. hierboven noot 12. Tegenover 40 een illustratie met afbeelding van Olivier bij een waterput (hieronder Afb. 2).


�	De tekst over Oliviers pelgrimstocht heeft hier geen afzonderlijke titel. Wel begint op 209 de lopende titel ‘Pèlerinage d'Olivier Leefdale’ bovenaan de (oneven) rechter bladzijden. Online: � HYPERLINK "https://books.google.be/books?id=hT5NjENLzHoC" �https://books.google.be/books?id=hT5NjENLzHoC� .


� 	Online op: memoria.bn.br : O Apostolo, ano 1896, Edição 00012.


�	Roudaut 1994, 61-78 vermeldt 177 verschillende drukken (nrs. 314-491) op basis van de in de bibliotheek van Collin teruggevonden boeken; in werkelijkheid moeten het er meer geweest zijn. Voor de schatting van het aantal exemplaren: Roudaut 1994, 12 en de verwijzing aldaar naar Socard 1884. 


�	Bij zijn terugkeer naar de katholieke Kerk was Collin als boetedoening opgelegd dat hij alle exemplaren van zijn ‘slechte werken’ in de mate van het mogelijke zou vernietigen en die zou herschrijven in katholieke geest. Aantoonbaar is dit (alleen?) in het Dictionnaire infernal vanaf de derde editie in 1844 (Schilders 1998, 256 e.v. en vooral Delmas 2010, 9 e.v.). 


�	Roudaut 1994, 34-39, zie m.n. de nummers 40, 61, 65, 69-71, 73-75, 78, 80, 85.


�	De sententie wordt toegeschreven aan een ‘Dr Flourens’, in zijn tijd inderdaad een eminent zoöloog en geneeskundige, die kort voor het verschijnen van L'art de vivre was overleden (‘Nécrologie’, in La presse médicale Belge 20 (1867), 12). In Roudauts bibliografie (1994) treffen we nog twee latere publicaties aan (de nrs. 56 en 158, resp. van 1870 en 1871), die, naar de titels te oordelen, naar het antiklerikalisme van het vroege werk lijken terug te keren. Het gaat vermoedelijk om herdrukken of nieuwe edities van eerder werk, die buiten Collins weten of toestemming tot stand zijn gekomen.


�	Wel verscheen in 1872-1874, met medewerking van l'abbé É. Daras, een Grande vie des saints, in 24 boekdelen.


�	Zie hierboven, ter hoogte van noot 35. Collins woord vooraf bij de Engelse vertaling van Légendes des Commandements de Dieu (Collin, Legends, 1851, ‘Prologue’) geeft een scherp beeld van welke vlucht de (voor een deel niet-geautoriseerde) verspreiding van zijn werk heel vroeg aannam: ‘Several of the legends which compose this volume have appeared separately within the last twelve years, diffused troughout divers literary collections, and in divers organs of the periodical press, in Holland, Belgium, and France. Some even have been translated into German, Dutch, Spanish; and from these languages have occasionally returned to the French periodicals, which hence attributed to them a false origin.’


�	Collin, Legends 1851, 1852 en de Legends of the Seven Deadly Sins, s.d.


� 	De verzameling opent (p.1-10) met het verhaal The forest of Cambre, or The archduke's necklace, wat een vertaling blijkt te zijn van de ‘legende’ Le collier de perles uit Collins Légendes des origines (1846, en herdrukken). Het tweede verhaal, The Sword-Dance, vinden we in dezelfde bundel van Collin onder de titel La danse armée. De voorlaatste tekst, The dinner of the merchants, staat eveneens in Légendes des origines onder de titel Un diner au seizième siècle. Of alle verhalen van de Engelse bundel alleen uit Légendes des origines overgenomen zijn en eventueel ook al niet elders in Collins publicaties voorkwamen, valt heel moeilijk na te gaan. Het verhaal ‘The intercession of the Princesses (p. 147-152) staat m.i. niet in Légendes des origines, noch in een andere verzameling van Collin, maar we vinden het wél, onder de titel ‘La journée de Tournay’, naast andere ‘légendes nationales’ in Nouvelle Revue de Bruxelles 1844 en als feuilleton in het dagblad Le propagateur. Journal d'Ypres et de l'arrondissement van zaterdag 3 november 1850. 


�	Collin 1827. Dat de vertaling pas ‘naar den vierden druk uit het Fransch’ gemaakt zou zijn, is mogelijk een leugentje bij wijze van verkoopargument. Niets wijst erop dat de Franse editie van 1826 niet de eerste zou geweest zijn.


�	Ik verwijs naar de vierde editie van 1866, die nagenoeg hetzelfde aantal bladzijden telt als de eerste editie van 1847 (die ik niet heb kunnen raadplegen) en wat de inhoud betreft dus wel ongeveer identiek zal zijn.


�	De recentste editie in het Frans is van een deskundige inleiding voorzien en bezorgd door Marie-Charlotte Delmas: Collin de Plancy 2010; de vertaling in het Engels door W. Baskin is hierboven al vermeld: Collin de Plancy, Dictionary of demonology, 1965; de eerste vertaling in het Spaans, Dictionnario infernal dateert van 1842 (Roudaut 1994, 34), een facsimile-editie daarvan werd uitgebracht in 2009. Vanaf 2010 biedt Amazon facsimile-edities aan van nagenoeg het geheel van Collins werk: https://www.amazon.com , zoek: ‘Collin de Plancy’,


�	Sodom en Gomorra en de Dode Zee worden overgeslagen. De gehele tekst in Collin 1821-22, dl. 3, 115-144.


�	L'Émancipation, 1 augustus 1835, 2. Het woord fut in de laatste zin heeft wel geen ‘accent circonflexe’, in tegenstelling tot wat de moderne Franse grammatica zou vereisen.


�	Collin 1821-22, 127. 


�	Henne & Wauters 1845, 172. St.-Goriks werd tijdens de middeleeuwen enkele keren vergroot, maar pas in de 16e eeuw werd het tot een heuse kerk in Brabantse gotiek herbouwd. Deze werd in 1798 als ‘nationaal goed’ verkocht en kort daarop gesloopt. Ten tijde van Collins publicatie in L'Émancipation konden de lezers zich van de omvang van de kerk een beeld vormen aan de hand van de opengebleven ruimte, het St.-Goriksplein, waar inmiddels de Sint-Gorikshallen op gebouwd zijn.


�	In de editie van 1760 luidt de passage overeenkomend met wat hierboven geciteerd werd als volgt (p. 52-58): ‘L'église du saint Sepulchre est approchant grande comme la Nef de Notre-Dame de Paris; elle n'en a point la forme, il n'y a point d'aîles, elle est presque ronde, & soutenue de gros piliers d'une belle pierre dure. ... Le Calvaire est enfermé dans cette Eglise, ... Il n’a qu'un escalier de dix-neuf dégrez, qu'on a fait dans le rocher pour y monter. ... Plusieurs Auteurs disent, que c'est le lieu que Dieu marqua à Abraham pour lui immoler son fils; ...il y a une élevation de deus bons pieds, sur laquelle étoit plantée la Croix du Sauveur; le trou y est encore; ... La Tradition porte que c'est l'endroit où Adam, ou du moins sa tête fut enterrée. ... Le Lieu où la vraie Croix fut trouvée, est justement sous le Rocher de Calvaire.’


� 	Gezien de omvang van de genoemde tekstgenres zal mijn verkenning verre van exhaustief geweest zijn.Voor de Jerusalem-reizen geeft de opsomming in Chareyron 2000, 283-294 een idee. Wat de verkenningstochten naar het Oosten en andere wereldreizen betreft: Chareyron 2004, 257-262.


�	Historia diplomatica, Titulus sextus, Cap. 9 (Guilardian & Boffa 1999, 210).


� 	Gezelle 1896, 85 (vs. 1900-1915).


�	Claassens 1998, 204-208; Guilardian & Boffa 1999, 191-192, 205-208, 223-225.
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